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COORDONNÉES
Nom: Adriana RUIZ DE ARCAUTE
Adresse: Espinosa 519 - CABA
Téléphone: 5411  44330382
Portable (depuis l’étranger): 54 911 64773000

Portable (depuis l’Argentine): 15 64773000

Adresse électronique: adriarcaute@fibertel.com.ar 

         


adriarcaute@gmail.com
Profil Proz.com: http://www.proz.com/1258729
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS
Date de naissance: le 1er février 1959
Lieu de naissance: Buenos Aires
Nationalité: Argentine
LANGUES DE TRAVAIL
Français-Espagnol
Anglais- Espagnol

Espagnol-Anglais
EXERCICE DE LA PROFESSION
2010- 

Traductrice et interprète freelance
Derniers travaux de traduction: 

Seres & Co : 2011-présent. Dental Implants (anglais-espagnol)

Business Team International (avant Business Team Translations) : 2011-présent.  Brochures pour EPI (Equipement de Protection Individuel) et reports trimestriels pour le Groupe Delta Plus (français- espagnol)

Transcription Global : Septembre 2010-Présent. Transcription et Traduction d’enregistrements de recherche sur le marché d’entreprises pharmaceutiques (espagnol-anglais) 

Knockhundred Translations Ltd : Transcriptions (Espagnol/Anglais)
Seres & Co : Meubles médicaux fonctionnels pour les cliniques et les cabinets médicaux (français- espagnol)
Seres & Co : Profils, tapis d’entrée, produits d’accessibilité, accessoires et outillage pour le revêtement de sols (français- espagnol)
Workforce Language Services : Transcription et traduction d’enregistrements pour être utilisés dans les assises américaines (espagnol-anglais)
Seres & Co : Systèmes de control de température pour la transformation des matières plastiques par injection (français- espagnol)

Seres & Co : Turbines pour la mesure de débit des liquides (français- espagnol)
 Applied Language : PEMT (Post Editing Machine Translation) du mode d’emploi d’un logiciel d’affaires (anglais-espagnol)
Seres & Co : Mode d’emploi d’un stabilisateur pour yacht (anglais-espagnol)

Seres & Co : Prothèse de l’articulation de la hanche pour CEE 93/42 Directive (CEE Regulatory Framework for Medical Devices (français- espagnol)

Transbless Translations : Joint FAO/WHO Project: Codex Alimentarius Commission on Feed Hazards (anglais-espagnol)
Deluxe Digital Studios : correction et timing and spotting de sous-titres pour Desperado, The Glass House,  The seventh seal , Little man (films) et pour Perro Amor et El Cuerpo del Deseo (feuilletons)
Women’s Democracy Network Argentina : Report d’activités en Argentine (espagnol-anglais)

Win&Winnow : Manuel d’Opération et Service d’un transport de chute de alimentation Russell (anglais-espagnol)
Win&Winnow : Primavera Inspire d’Oracle pour SAP (Matériel de marketing) (anglais-espagnol)
Stridon Languages Services : Scénario d’un vidéo institutionnelle sur Hydro-éjecteurs et bombes Gardner Denver (anglais-espagnol)
Guibord Technical Writing Services, Inc. : Traitement de l’eau en tuyaux et tours de refroidissement industriels (français-espagnol)

Women’s Democracy Network (Réseau de femmes pour la démocratie) : Project du Chapitre Argentin pour l’allocation annuelle (espagnol-anglais) 

L.A. Translations : KIA used car sales process (anglais - espagnol)

Deakins traduções e intérpretes : Les contradictions de la mondialisation (anglais- espagnol)

Compass Languages : Transcription et traduction d’enregistrements pour être utilisés dans les assises américaines (espagnol-anglais)
Deakins traduções e intérpretes : Textes sur stratégie militaire (anglais-espagnol)

Women’s Democracy Network (Réseau de femmes pour la démocratie) : Matériel de travail pour les participants du chapitre argentin à la réunion annuelle à Washington DC (anglais-espagnol) (espagnol-anglais)
Barcelona 04 : Manuels de support et administration avancés pour Tango Software (espagnol-anglais)
 Pernaud-Ricard Argentina : Matériel de marketing et finances (français-espagnol)
Lexia:Park : Manuels d’enseignement de sciences pour l’école secondaire en Espagne (anglais-espagnol)
SPGR : Pearson Science Series, Manuels d’enseignement de sciences pour l’école secondaire pour hispanophones aux États Unis (anglais-espagnol)
IFT : Manuel technique pour un correcteur de volume de gaz (anglais-espagnol)
Translab SA : Manuel pour Utilisateurs d’un correcteur de volume de gaz (anglais-espagnol)
Translab SA : Manuel Technique pour un dispositif implantable de neuro-stimulation (anglais-espagnol)
Derniers travaux d’interprétation: 

Lichi Translations. Amdocs-Telefónica Réunions de découverte et exécution entre les représentants d’ Amdocs et les administrateurs de Telefónica. Phase I (Décembre 2012- Avril 2013) Sessions de formation sur le logiciel d’entreprise d’Amdocs (juin 2013-présent) 200 sessions. Interprète simultanée et coordinateur d’un équipe de 14 interprètes (anglais-espagnol) (espagnol-anglais). 
Universidad Del Salvador/State University of New York (Cours postuniversitaire sur la évaluation d’entreprises à travers les frontières  (simultanée) (Juillet 2012) (Août 2013) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais)

Universidad del Salvador/State University of New York (Cours postuniversitaire sur Marketing sur Internet: Le “Groundswell” et les réseaux sociaux) (simultanée) (Juillet 2010) (Août 2011)(anglais-espagnol) (espagnol-anglais)

Arris: Réunions de découverte entre les représentants d’Arris et les administrateurs de Telmex de l’Argentine, le Chili, et la Colombie pour l’execution d’un logiciel d’entreprise (6 jours) (consécutive-chuchotage) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais)

Women’s Democracy Network (interprète de la vice-présidente de  WDN, Mme. Erika Veberite pendant son séjour de 4 jours à Buenos Aires (chuchotement et consécutive) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais)

Exxon-Mobile  Académie de conseillers d’OIMS (Système de gestion d’intégrité des opérations) (simultanée) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais)

Cippec (Centre de Politiques d’État pour l’Équité et la Croissance) (Mesure et Évaluation de l’impact sur les politiques d’état et Gestion de connaissance) (simultanée) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais) 

Nextel Argentina (Séance d’entrainement pour techniciens de l’entreprise d’un nouveau modèle de téléphone portable) (simultanée) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais)  

Université du Salvador /State University of New York (Cours postuniversitaire sur Marketing sur Internet) (simultanée) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais) 
Pernaud-Ricard Argentina (Réunions avec la presse argentine) (chuchotement et consécutive) (français-espagnol) (espagnol-français)

Cippec (Centre de Politiques d’État pour l’Équité et la Croissance) reddition de comptes des gouvernements (simultanée) (anglais-espagnol) (espagnol-anglais) 
2003- 2009
Translab SA (www.translab-sa.com.ar)

Traductrice technique. Traduction de manuels, dépliants, documents institutionnels et rapports financiers.  

Membre du Comité de Qualité pour l’attestation ISO  en rapport avec les conseillers ISO. Le 23 janvier 2009 Translab SA a obtenu l’attestation ISO par la SGS (Societé Générale de Surveillance) validé par UKAS (United Kingdom Accreditation Service).

1994-2003                                                                                                                   

Directrice de CAIT (Formation en Langues et Traductions) (www.cait.com.ar),  avec Alejandra Jorge.  

Responsable de projets de traduction: Contrôle et coordination de l’équipe de traducteurs et interprètes. 

Nos clients de traduction: Institut de Hautes Études de l’Entreprise (IAE) de l’Université Austral, Fundación Huésped (Recherche sur le SIDA), Solae Protein Technologies, Fédération Internationale de la Croix Rouge et de la Croix Rouge Internationale, Europ Assistance, GrupoTechint /Finma, GasNea Mesopotámica SA, Pan American Energy LLC, Central Dock Sud, Procter & Gamble, Honeywell SA, Medtronic Argentine.

Nos clients d’interprétation: Nextel Argentine, Association Argentine des Échecs, Ambassade du Canada, Arthur Andersen Consulting/HSC, Lucent Technologies, A.C. Nielsen Argentine, Deutz SA, IBM Argentine, Datascope, Mentor et IRAM.

Conception et classes du cours préparatoire “Foundation Certificate for Teachers of Business English (FTBE), avec attestation du  LCCIEB (London Chamber of Commerce and Industry Examination Board).
1980-1994                                   
Traductrice free lance pour Total Austral, Techint, Bridas et Exxon. 

ÉTUDES

1979 Traductrice littéraire, technique et scientifique en anglais. Institut National Supérieur du Professorat en Langues Vivantes “Juan Ramón Fernández” Moyenne générale: 7,73

1979 Diplôme d’ Hautes Études de Traduction. Alliance Française de Buenos Aires.

1997 Interprète Anglais-espagnol. Rut Simcovich Interpreter’s School

2003 Maîtrise en Langue anglaise. Université du Musée Social Argentin. Moyenne générale: 9,92

ASSOCIATIONS AUXQUELLES JE SUIS ASSOCIÉE
Sociétaire de l’AATI (Association Argentine de Traducteurs et Interprètes)

1999 – 2003 Vice-présidente de l’AATI
INFORMATIQUE
Word, Excel, Power Point, Trados SDL 2007 et 2009 et InDesign

INTÉRÊTS
Photographie: 
Architecture et  écriture maya: j’ai visité plusieurs fois les principales villes mayas du Mexique, du Guatemala et du Belize et je suis intéressée à l’histoire du déchiffrement des glyphes mayas. 
